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1. IEPEYEHb KOMIIETEHIUI C YKABAHUEM STANOB UX POPMHUPOBAHNA B
I[MTPOLECCE OCBOEHUA OBPA3OBATEJIBHOU [TPOT'PAMMBbI

[Ipomecc w3ydeHHs] TUCIMILIAHBI

CIEAYIOIINUX KOMIIETCHIIUMN:

«Jlexcukonorus» HampaBiieH Ha (OpMHUpPOBaHHE

KOI[ 1 HAUMCHOBAaHHEC
KOMHGTGHHI/Iﬁ BbIITYCKHHMKaA

KOI[ W HAMMCHOBAHUC MHAUKATOpa JOCTHXKCHUSA KOMHGTGHHI/II\/'I

OIIK-1 CriocobeH mpuMEHSTH
CUCTEMY JTUHTBUCTUICCKUX
3HaHUU 00 OCHOBax
(hOHETUUYECKUX, JIEKCHUECKUX,
rpaMMaTHYECKHUX,
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX

SBICHUAX, opdorpadun
MyHKTYaIlNH, 0
3aKOHOMEPHOCTSIX
(GYHKITMOHUPOBAHUS
M3y4aeMoro WHOCTPaHHOTO
S3bIKa, €r0 (DYHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX

OIIK-1.1 3maer OCHOBBI  (POHETHUYECKHX, JIEKCHYCCKHUX,
rpaMMaTHYECKuX, CJIOBOOOPA30BATEIHLHBIX SIBJICHUI B
CUHXPOHUU u TUAXPOHUHN u 3aKOHOMEPHOCTH

(YHKIMOHMPOBAHUS HW3y4aeMOro HWHOCTPAHHOTO $3bIKA, €Tro
(YHKIIMOHAJIbHBIE PA3HOBHIHOCTH

OIIK-1.2 YMmeeT NpUMEHSTh CUCTEMY JIMHIBUCTHMUYECKUX 3HAHUI
B IIpoliecce KOMMYHHMKAIIMKA KOPPEKTHO, 0(hOpMIISET CBOIO peyb B
COOTBETCTBUM C HOPMAaMHU U3Y4aeMOrO sI3bIKa

OIIK-1.3 Bmageer cpeacTBaMM HWHOCTPAHHOIO fA3bIKA IS

MPOAYLUMPOBAHUS  3HAYMMBIX, KOPPEKTHBIX BBICKa3bIBAHHUU
pa3HOrO0  YpOBHS  CJIOXHOCTM Ha  HMHOCTPAHHOM  SI3BIKE;
BBICTPAMBAET BBICKAa3bIBaHUS B COOTBETCTBUU c

(yHKIIMOHATTFHOM 3a/1a4eit

OIIK-3 CrnocobeH nopoxxaaThb
U TOHMMAaTh  YCTHBIE U

OIIK-3.1 3HaeT OCHOBHBIE SIBJICHHUSI M TMPOIIECCHI, OTPAKAIOIINE
(YyHKIIMOHUPOBAHKME U3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO S3bIKA B Pa3HBIX

(hOHETHYECKUX,

MMCbMEHHBIE  TEKCTHI ~ Ha | perucTpax
H3y4aeMoM nHoctpaHHoM | OIIK-3.2 VYmeer uHTEpOpeTHUPOBAaTH OCHOBHBIE MPOSIBICHUS
SA3bIKE  NPUMEHMTEIBHO K | B3aUMOCBSI3M  SI3BIKOBBIX ~ YPOBHEH HW  B3aMMOOTHOIICHUS
OCHOBHBIM (DYHKIIMOHAJIBHBIM | IIOJCUCTEM SI3BIKA
crwaM B opunmansHOi ¥ | OIIK-3.3 BiageeT CHOCOOHOCTBIO CO34aBaTh  JIOTMYHBIE,
HEOPUIMATBHOM chepax CoJlepKaTeNNbHbIe, O00NaMaroIIUe CMBICIOBOH H CTPYKTYpHOM
o0mIeHus 3aBEPIICHHOCTBEI0O  YCTHBIE W NHMCBMEHHBIE  TEKCTHI B
COOTBETCTBUU C SI3bIKOBOM HOpPMOM, MparMaTUYECKUMH U
COIIMOKYJIbTYPHBIMH ITapaMeTpaMu KOMMYHUKAITIH
OIIK-4 Cnoco6en | OITIK-4.1. 3HaeT cmocoObl OMpeNeNieHUs JTHHTBOKYJIBTYPHOMN
OCYIIECTBIISITh MEXBSA3BIKOBOE | celMPUKU  BepOadbHOW W HeBepOaJbHOW  JEeATENIbHOCTH
u MEXKYJIbTYPHOE | YHACTHUKOB MEXKYJIbTYPHOI'O B3aUMOICHCTBUSI.
B3aUMOJICHCTBUE B YCTHOW W | OITK-4.2. VYwmeer peaM30BbIBATh  COOCTBEHHBIE  IIENU
NHUCbMEHHOM  (opMax Kak B B3aUMOJICVCTBUS, YYHUTHIBas I[IEHHOCTH M MPEICTABICHUS,
oOueit, TaK U | mpucymue — KyJbType  HM3y4aeMoOro  s3blka, a  TaKxke
npopecCHOHANBHON  CEPaX | coHOKYIBTYPHBIC ¥ STHYECKHE HOPMBI IIOBSICHHS, IPHHSTHIC B
o0eHust WHOSI3BIYHOM COLIMYME
OIIK-4.3. Bnaneer MOAENsIMUA TUITUYHBIX COIMATIBHBIX CUTYAIUH
U OTUKETHBIX (DOpPMYyJ, TMPUHSATHIX B YCTHOM M NHCHbMEHHOMN
MEXBA3BIKOBOM M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAllUH B DPa3HBIX
cdepax, BKI0Yasi mpodeccCHOHATBHYIO
Ne Kon HaumenoBanue o
W | KOMIETeH KOMITETEHIIHH Oransl GOpMUPOBAHHS KOMITETEHIUI
015051
1. OIIK-1 | Crocoben mpumeHsTth | [ Oman - 3uams:
CUCTEMY OIIK-1.1.
JUHTBUCTUYECKUX - OCHOBBI (hOHETHUYECKUX, JIEKCUYECKUX,
3HaHUK 00 OCHOBaxX | rPaMMaTHYECKHX, CIOBOOOpPA30BATENIbHBIX SBICHHMA

B CHHXPOHHMHM MW JUAXPOHHMU W 3aKOHOMCPHOCTHU




JICKCHUYECKUX,
rpaMMaTHYECKHUX,
CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX
ABIICHUAX, opdorpadpuu
U [yHKTyaluw, O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(bYHKIIMOHUPOBAHUS
U3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO  SI3BIKA,
ero (yHKIIMOHABHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX

(GYHKIIMOHUPOBAHUST ~ M3y4aeMOro  HWHOCTPAHHOIO
s13bIKA, €r0 QYHKIIMOHAJIHHBIC PA3HOBHIHOCTH;

2 Oman - Ymemo:

OIIK-1.2.

- TMIPUMEHATH CUCTEMY JIMHIBUCTUYECKHX 3HAHUHA B
MpoIecce KOMMYHUKAIMU KOPPEKTHO, OQopMIIseT
CBOIO p€UYb B COOTBETCTBHU C HOPMaMH H3y4aeMOTO
SI3BIKA;

3 Oman - Brademeo:

OIIK-1.3.
- CpeACTBAaMM  HMHOCTPAHHOIO  s3bIKa  JUIA
POy LIUPOBAHUS 3Ha4YMMBIX, KOPPEKTHBIX

BBICKA3bIBAHUN pA3HOIO YPOBHS CJIOKHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- HaBbIKAMHU BBICTPAMBAHUS BbICKA3bIBaHUS B
COOTBETCTBUU C PYHKIIMOHATBHOH 3a1a49ei;

OIIK-3 | Cnocoben mopoxaats | [ Oman - 3nams:

u noHuMmate yctHele u | OIIK-3.1.

MUCHbMEHHBIC TEKCTHI HA | - OCHOBHBIE SIBICHUS M TPOIECCHI, OTPaXKAIOIIHE

H3y9acMOM (YHKIIMOHUPOBAHHE  HM3y4aeMOro HWHOCTPAHHOTO

WHOCTPAaHHOM  SI3BIKE | A3bIKA B PA3HBIX PETUCTPAX;

IIPUMEHUTEIILHO K | 2 Oman - Ymems:

OCHOBHBIM OIIK-3.2.

(GYHKITMOHATEHBIM - WHTEPIPETHPOBATH  OCHOBHBIC  IPOSBICHUS

CTUJISIM B OUIIMATIBHON | B3aUMOCBS3H SI3BIKOBBIX ypOBHEH u

u HEO(UIMAIBHON | B3aMMOOTHOIIICHUS MTOJICHCTEM S3bIKA,;

chepax obmenus 3 Dman - Braoemsy:
OIIK-3.3.
- CIIOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh JIOTUYHBIE,
collep)kaTeNbHble, O00JaJalolIue CMBICIOBOM U
CTPYKTYpHOI 3aBEPIICHHOCTHIO YCTHBIE u
MUCbMEHHBIE TEKCTHI B COOTBETCTBUU C SI3BIKOBOMU
HOPMOM, TparMaTHYeCKUMU M COIMOKYJIbTYPHBIMU
napaMeTpamMu KOMMYHHUKAIUH.

OIIK-4 | CrocobGen 1 Oman - 3nams:

OCYIIIECTBIISATh OIIK-4.1.

MEXBSI3BIKOBOC U |- crmocoObl  OmpeneieHus  JTUHTBOKYJIBTYPHOU

MEXKYJIbTYpHOE crienuduku BepOaTbHOU u HeBepOaTbHOM

B3aMMOJICHICTBHEC B | IIESATEILHOCTH YY4aCTHUKOB MEXKYIJIbTYPHOTO

YCTHOW M THUCHbMEHHOW | B3aUMOJICUCTBUSI;

dopmax kak B oOwiei, | 2 Dman - Ymems:

TaK u | OIlK-4.2.

npodeccCHoHaATBLHOM - pealln30BhIBATh COOCTBEHHBIC eH

cdepax obmieHus B3aMMOJICHCTBYS, YUUTHIBAs [IEHHOCTHU u

MPEACTABICHUS, MPUCYLIUE KYJIbTYpe H3y4aeMOro
A3bIKA, @ TaKXE COLMOKYJBTYPHBIE U 3THUYECKHUE
HOPMbI TIOBEJICHHS, NPUHATBIE B HWHOS3BIYHOM
COLIMYyME;

3 Oman - Braoemy.:

OIIK-4.3.

- MOJENSMU THUIUYHBIX COIMANBHBIX CHUTYyallud W
STHKETHBIX (OPMYJ, TPUHATBIX B YCTHOW U




KOMMYHHKAI[UH B
pohecCHOHATIBHYIO.

MUCbMEHHOW MEXbI3bIKOBOH U MEXKKYJIbTYPHOU
pa3HbIX

chepax, BKIIOYAs

2. [IOKA3ATEJIU U KPUTEPUU OLIEHUBAHMS KOMITETEHIM HA PA3JIMYHBIX
OTAITIAX UX ®OPMUPOBAHN A, OIIMCAHUE IIKAJI OHUEHUBAHUA

|
=
Ne = B HaumenoBanue KpHTepHHvOHeHHBaHHﬂ [Txana
S B KOMIIETEHIIMI Ha pa3JInYHbIX
1/ ~ 2 KOMIIETEHIINHT OLICHUBAHUS
S sTanax (HOpMUPOBAHHS
g
1 OIIK-1 | Cnocoben 1 Oman - 3namo: «OTJIMYHO»
MPUMEHSTH OIIK-1.1. I'mybokoe w  mpoyHOE
CUCTEMY - OCHOBBI (OHETUYECKUX, | YCBOCHHE 3HAHUI
JIMHTBUCTUYECKH | JJIEKCUYECKUX, T'PAMMATHYECKHX, | IPOTPAMMHOIO
X 3HaHUKA 00 | cTOBOOOpa30BaTEIbHBIX Marepuala.
OCHOBAax SBICHUM B  cuUHXpoHMM W | [IpaBunbHas
dboHEeTHYECKUX, | IMAXPOHHUM U 3aKOHOMEPHOCTH | (OPMYJIMPOBKA OCHOBHBIX
JIEKCUYECKUX, (YHKINOHUPOBAHUS nepuHALUH, 3HAaHHE
rPaMMaTHUYECKH | U3y4aeMOro WHOCTPAHHOT'O | OCHOBHBIX
X, SI3pIKa, €ro  (PYHKIIMOHAIBHBIE | IMHTBUCTHYECKHUX
CJII0BOOOpA30BaT | pa3HOBUIHOCTH; TEPMUHOB.
€JIbHBIX 2 Oman - Ymemu: TouHOCTH u
SIBIICHHSX, OIIK-1.2. 000CHOBAaHHOCTH BBIBOJIOB.
opdorpadpuun U | - MPUMEHSTh cuctemy | Mcronb30BaHue A3bIKOBBIX
INyHKTyaldd, O | JUHIBUCTUYECKUX 3HAHUM B | IPUMEPOB.
3aKOHOMEPHOCTS | Tiporiecce KOMMYHUKAIUK | 3HAHHE Hay4YHOU
X KOPPEKTHO, OGOpMIIIET CBOIO | JINTEPATYpHhI IO BOIIPOCAM.
(GYHKIIMOHMPOBA | peyb B COOTBETCTBUH ¢ HOpMamu | TOYHEIE, MOJIHBIE u
HUS U3Y4YaeMOTO | U3y4yaeMoOro sI3bIKa; JIOTUYHBIE  OTBETHl  HA
MHOCTPAHHOI'O 3 Oman - Bradems: JOIIOJIHUTEIILHBIE
SI3BIKA, ero | OIIK-1.3. BOIIPOCHI.
(YHKIMOHANBHBI | -  CpEICTBAMH  MHOCTPAHHOTO
X A3bIKa  JUISL  TIPOJYLIMPOBAHUS «XOPOLIO»
Pa3HOBHUAHOCTAX | 3HAUUMBIX, KOPPEKTHBIX Xopomee 3HAHUC
BBICKA3bIBAHUN Pa3HOrO YPOBHS | POTPAMMHOIO
CJI0)KHOCTM Ha HMHOCTPaHHOM | MaTepuana.
A3BIKE; Henocratouno MOJTHOE
- HaBbIKAMH  BBICTPAaUBAHMS | U3JI0KCHHUE
BBICKA3bIBaHUSI B COOTBETCTBUHU | TEOPETUYECKOTO BOMpPOCa
¢ GYHKIIMOHATHHON 3a1a4eii; 9K3aMEHALHOHHOTO
2 | OIIK-3 | CnocobGen I Dman - 3namo: Ouera.
MOPOKIATh u | OIIK-3.1. Hanuuune He3HAUUTENIBHBIX
MMOHUMATh - OCHOBHBIE SIBJICHUS U | HETOYHOCTEN B
YCTHBIC U | IPOLECCHI, OoTpakaromue 00BsCHEHUH A3BIKOBBIX
MMHUCHLMEHHBIE (GYHKIIMOHUPOBaHUE 3aKOHOB u
TEKCTHI Ha | U3y4aeMOoro MHOCTPAHHOTO | 3aKOHOMEPHOCTEH,
U3y4aeMoM SI3bIKA B PA3HBIX PETUCTPAX; (opmymnmposke
MHOCTPaHHOM 2 Oman - Ymemn: neuHuImi,
SI3BIKE OIIK-3.2. yHnoTpeOJIeHUN TEPMUHOB.
NPUMCHUTCIILHO | - MHTEPUPETUPOBATH OCHOBHBIE Tounocts "




K OCHOBHBIM | TIPOSIBIICHHS B3aHMMOCBS3U

(YHKIIMOHATBHBI | SI3BIKOBBIX YpOBHEM i

M CTWISM B | B3aHMOOTHOIIEHUS MOJCHUCTEM

OpUIMATEHOW W | SI3BIKA;

HeouumansHoU | 3 Dman - Braoemy:

cdepax OIIK-3.3.

00IIIeHHS - CIOCOOHOCTBIO  CO3JaBaTh
JIOTUYHEIE, coJiepKaTebHbIC,
o0najaroIe  CMBICIOBOM U
CTPYKTYPHOH 3aBEpUICHHOCTHIO
YCTHBIC ¥ TUCbMEHHBIE TEKCTHI B
COOTBETCTBUU C  S3BIKOBOM
HOPMOM, TIparMaTHYeCKUMU U
COIIMOKYJIbTYPHBIMH
napamMeTpaMu KOMMYHHUKAIIUH.

OIIK-4 | CnocobeH 1 Oman - 3namo:

OCYILIECTBIIATH OIIK-4.1.

MEXBA3BIKOBOE | - CIIOCOOBI onpeneaeHus

51 JUHTBOKYJIBTYPHON crienupuxu

MEXKYJIbTypHOE | BepOaTbHOH U HeBepOaTbHON

B3aMMOJIEHCTBHE | AEATENHLHOCTH Y4aCTHUKOB

B YCTHOM U | MEXKYJbTYPHOTO

MUCHEMEHHOM B3aUMOICUCTBHS;

dopmax kak B | 2 Dman - Ymems:

obmei, Tak wu | OIIK-4.2.

npodeccroHanb | - peaan30BLIBATH COOCTBEHHBIE

HOU cdepax | nenu B3aUMO/ICUCTBU,

0o0IIeHHS YYUTHIBAs LIEHHOCTH i
MIPE/ICTABIICHHUS, MIPUCYILINE
KyJbType H3y4aeMoro s3blKa, a
TaK)K€  COLIMOKYJBTYpHbIE U
STUYECKUE HOPMBI TIOBEJICHUS,
MPUHSTHIC B HHOS3BIYHOM
COIIMYME;
3 Dman - Braoems:
OIIK-4.3.
- MOJICIISIMA THIIAYHBIX
COIMAIbHBIX CUTyalHi u

ITHKETHBIX (OpMYJI, MPUHITHIX

B YCTHOM W  NHUCBMEHHOH
MEXbA3BIKOBON u
MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHMKAallUM B pa3HbIX
chepax, BKJTFOYAst
npo¢ecCHOHATIBHYIO.

1 Oman - 3namo:

OIIK-1.1.

- OCHOBBI (hOHETHYECKUX,

JEKCUYECKNX, TPAaMMATHYECKUX,
CJI0BOOOPa30BaTEIBHBIX
SIBIICHUA B  CHHXPOHHH U
TMAaXpOHUH W 3aKOHOMEPHOCTH
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS

000CHOBaHHOCTbH BBIBOJIOB.
Jlornunoe H3JI0)KEHUE
BOIIPOCA,  COOTBETCTBUE
W3JI0KECHUS Hay4YHOMY
CTHIIIO.

[IpaBunbHBIE OTBETHI
JOTIOJTHUTENbHBIE
BOIIPOCHI.

Ha

«YJIOBJIETBOPU-
TEJIbHO»
IToBepxHOCTHOE YyCBOECHHE

MIPOrpaMMHOI0
Marepuana.

Hesnanue HEKOTOPBIX
JIUHTBUCTUYECKUX
TEPMUHOB.
Henocratounoe  3HaHue
Hay4YHOU JMUTEpPaTypbl IO
BOIIPOCY.

3aTpyIHEeHUE B
MPUBEJICHUA  MPUMEPOB,
MOATBEPKIAIOIINX
TEOPETUUECKHE
MIOJIOKEHUSI.

Heymenue YETKO
chOopMyJIUPOBATH BHIBOJIBI.
OtcyTcTBUE HAaBBIKOB
Hay4HOI0 CTHIIS
U3JI0KEHUS.
HenpaBuibHble OTBETHI Ha
JOTIOJTHUTEIbHBIC
BOIIPOCHI.

«HEYJIOBJIETBO-
PUTEJIbHO»
Hesnanne 3HaunTENBLHOM
JacTu MIPOTrPaMMHOT0

Marepuala.

Hesnanue OCHOBHBIX
JINHIBUCTHYECKUX
TEPMUHOB U OIIPEIECIICHUM.
HecnocobHocTE
MPOWLITIOCTPUPOBATH
TEOPETHUECKUE
IIOJIOKCHUS
MaTepHaIoM.
Hesnanue Hay4HOU
JUTEPATYPHI 11O BOTIPOCY.
Heymenue BBIJICJIUTH
IJ1aBHOE, CIEJIaTh BBIBOJBI
U 00001IIeHuS.
He Bnanenune

A3BIKOBBIM

Hay4YHbIM




U3y4aeMOoro UHOCTPaHHOTO
SI3pIKa, €ro  (PYHKIIMOHAIHHBIE
Pa3HOBHJIHOCTH,

2 Oman - Ymemo:

OIIK-1.2.

- MPUMCHSITh CUCTEMY
JUHTBUCTHYECKUX  3HAHUA B
nporiecce KOMMYHUKAITUU

KOPpPEKTHO, O(OpMIIIeT CBOIO
peyb B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU
U3y4aeMOT0 SI3bIKa;

CTHUJIEH U3II0KEHHUS.
HenpaBuibHble OTBETHI HA
JIONIOJTHUTENbHBIE
BOIIPOCHI.

3. TUIIOBBIE KOHTPOJIbHBIE 3AJJAHWA MJIN UHBIE MATEPUAJIBI, HEJIbXO/AUMbIE
JIJIS1 OLIEHKHM 3HAHWH, YMEHMIM, HABBIKOB U (MJIN) OITBITA JEATEJIBHOCTH,
XAPAKTEPU3VYIOIIUE 3TAIBI ®OPMUPOBAHNA KOMITETEHIVI B [TPOILIECCE

OCBOEHM S OBPA3OBATEJIbHOM [TPOI'PAMMEBI

1 3TAIl - 3BHATH

YcTHBIN 0npoC 110 TeMaM 1M CHHUIIJIMHbI
Tema 1. OCHOBHBIE TOHATHS JIEKCUKOJIOTUU
Tema 2. @yHKUIMOHABHBIE CTUIM PEYH.
Tema 3. DTUMOIOrMYECKast XapaKTEPUCTUKA CIIOBAPHOIO COCTAaBA aHIIMHCKOTO S3bIKa
Tema 4. CriocoObI CJIOBOOOPA30BAHMS B AHTJIMHCKOM SI3BIKE

Tema 5. 3Hauenue ciosa

Tema 6. CemaHTHUECKasl CTPYKTYpPa CI0BA U METOJIbI €€ HUCCIIEI0BAHUS

Tema 7. @pazeosorus

Tema 8. BapuaHTsl U AUANIEKTHI AHTIIUHCKOTO S3BIKA.

Tembl 10oKI210B

. [Moustue ciosa.

. TepmunsI.

. ApXau3Msl.

. BapBapusmsi.
10. IToaTHU3MBI.
11. Heonoruzmsl

O 00 JWn Whn b W —

. [lompazaenbl TeKCUKOIOTHH.

. OcHOBHBIE TTPOOJIEMBI JIEKCHKOJIOTHH.

. AKCHOMBI U 3aKOHOMEPHOCTH JIEKCUKOJIOTHH.
. Kamxnas u opumnmansHo-ae10Bast JICKCUKA.

. JIEKCHKOJIOTHS KaK pasaci JIMHTBUCTHYECKOM HayKH.

12. CkaHauMHABCKYE 3aMMCTBOBAHUS B aHTJIMICKOM S3BIKE
13. JIaTuHCKHE 3aMMCTBOBAHHS B aHTJIMHACKOM SI3BIKE

14. ®paniy3cKkre 3aMMCTBOBAHHUS B AaHTITUHCKOM SI3BIKE
15. Ilpobnema knaccuduxanyu GppazeoornuecKux eIuHUI aHTITHICKOTO S3bIKa

16. YcrapeBmmue cioBa

17. PasrpannyeHust IBICHUA OMOHUMUU U TIOJIMCEMHUH.

18. JlaTmHCKME 3aMMCTBOBAHUS B aHTJINIHCKOM SI3BIKE.

19. MecTo CHHOHMMOB B aHIJIMMCKOM SI3BIKE.

20. Ilytu oborarieHust cI0BapHOTO COCTaBa aHIIMICKOTO A3bIKA.

Bomnpocs! 1J1s1 CAMOKOHTPOJIS




. UTO Takoe JeKCUKOJIOTHS?

. C xakuMu IUCIUMIINHAMHY CBI3aHAa JIEKCUKOJIOT U ?

. Uto Takoe CI0BO 1 KaKyto (PYHKIIMIO OHO BBITTOJTHSIET?

. Uto u3zyyaeT cemMacuosiorus?

. UTo Takoe MHTEepHAIIMOHAIBHBIE CJI0Ba?

. Uro Takoe mopdema?

. Kakue tumner mopdem BbI 3HaeTe?

. Uto Takoe anoMopdni?

. Uto Takoe MoHOMOp(deMHBIE U TTOJIMMOP(hEMHBIE CI0Ba?

. HazoBute paznuynble Ki1accuPUKAIIN CIIOKHBIX CIOB?

. HazoBuTE MpUYMHBI CEMAaHTUYECKUX U3MEHEHUI?

. Haiite onpenenenue Mmetadopbl, METOHUMHHN ?

. Uto Takoe nonucemusi?

. Uto Takoe OMOHUMHUS?

. HazoBuTe NCTOUHNKN OMOHUMHHM?

. Kakue crocoOs1 cioBooOpa3zoBaHus BbI 3HaeTE?

. Kakue criocoOs1 c10B000pa3oBaHus SBISIIOTCS MPOAYKTUBHBIMHU U HEMTPOAYKTHUBHBIMU ?
. [lepeuncnure oTIUYHSI CBOOOTHBIX CIIOBOCOYETAHUHN OT (hpa3eoIOTU3MOB.
. Kakue knmaccudukanmum ppazeonorn3MoB Bl 3HaeTe?

. Uto Takoe uauomsi?

. Uto siBNII€TCS MPEIMETOM M3YyUCHHS JISKCUKOTrpaduu?

. Uro Takoe cnoBaps?

. HazoBUTE OCHOBHBIE TUIIBI AHTJIUHWCKUX CIIOBapeH.

. Uro Takoe nurepaTypHbIi A3bIK?

. [lepeuncnure quanekTbl U BApUAHTHI aHTIUICKOTO SI3bIKA.

O 0 1N DN K~ W —

[\ I NS I N0 T N T N T N R e e e S e
NP WND— OOV INWNPAWND—O

I[IpumMepHbIii epeyeHb BONPOCOB K NPOMEKYTOUHOMY TeCTy 10 AUCHUILINHE
«JIekcukoaorus».
[ToHBIN TECT HAXOAUTCS B JEKTpoHHOU 0aze BY3a. Becero 65 Bompocos.
1. Analyze Immediate Constituents of the word unrecognizable. How many morphemes does the
word consist of?

po o
AN W—

2. Analyze Immediate Constituents of the word ungentlemanly. How many morphemes does the
word consist of?

a0 o
A DN LW D

3. Classify the words according to their morphological structure.
Non-stop, speech, hardworking, writer, undertaker, mother-in-law, evening, reader
3. Is morphological structure of the following words similar?
Like, revolution, book, sharpen
a. yes
b. no
4. Discriminate between compound words and free word groups; explain the reason.
Gold necklace, bluebell, blackboard, oak tree, armchair, blue sky
5. Explain the blends.
smog, doc, rep, fridge
6. Classify shortenings.
Cause, cycle, exam, photo, gym, math



7. Identify the lexical and grammatical meanings in the following words.
Father, writers, bought, the most beautiful

8. Find the homophones to the following words.

Sea, tale, write, meat, heir, hare, die, night

9. Find homographs to the following words and transcribe both.

Bow, wind, tear, row, lead, sever

10. Classify antonyms into absolute and derivational.

Weak - strong, happy — unhappy, love — hate, open — close, agree — disagree, young — old, useful —
useless

11. Find the dominant synonym in the following groups of synonyms.
To gaze — to look — to glare —to stare — to glance - to peep

To shine — to flash — to blaze — to sparkle — to gleam

To astonish — to amaze — to surprise - to astound

12. State the type of borrowing.

Wall paper, ballet, skyscraper, data, pioneer

FINAL TEST ON LEXICOLOGY OF THE ENGLISH LANGUAGE

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...

a) the various means of expressing grammatical relations between words and with the
patterns after which words are combined into word-groups and sentences

b) the outer sound form of the word

c) exical units and the vocabulary of a language

d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with the
investigation of each style of language

2. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) It is the lexicology of a particular language

3. Synchronic lexicology deals with ...

a) the change and development of vocabulary in the course of time

b) vocabulary at a given stage of language development, usually at the present
time

4. The word has ...

a) phonological and semantic aspects

b) phonological and syntactic aspects

¢) phonological, semantic, syntactic aspects

5. By external structure of the word we mean ...
a) its meaning
b) its morphological structure

6. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other linguistic
units?

a) Onomasiology

b) Semasiology

c¢) Lexical Morphology

7. Which of the two main approaches to lexical meaning studies the connection
between words and things or concepts they denote?

a) the referential approach

b) the functional approach
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8. The content plane of the word includes ...
a) lexical meaning
b) lexical and grammatical meaning

9. Lexical meaning is ...
a) general, standard
b) individual, unique

10. Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and
(in many cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

11. By their graphic and sound-form there may be ...

a) full and partial homonyms

b) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms
¢) perfect homonyms, homophones and homographs

12. Homophones are ...
a) identical in spelling but different in sound-form
b) identical in sound-form but different in spelling

13. When two or more homonyms can originate from different meanings of the same
word when, for some reason, the semantic structure of the word breaks into several parts,
this type of formation of homonyms is called ...

a) borrowing

b) split of polysemy

c¢) word-building

14. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

15. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms or
immutable words are ...

a) bound morphemes

b) free morphemes

16. Affixation consists in ...

a) putting two stems together

b) adding an affix to a stem

17. A non-affixal type of word-building is ...
a) compounding
b) conversion

18. The meaning of a compound is derived from ...

a) the structural meaning of its pattern

b) the lexical meanings of its immediate constituents and from the structural meaning of
its pattern

c) the lexical meanings of its immediate constituents
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19. Both immediate constituents have a transferred meaning in ...
a) completely motivated compounds

b) non-motivated compounds

c) partially motivated compounds

20. Compounds may be coordinative and subordinative according to...
a) the order of their immediate constituents

b) the nature of their immediate constituents

c) the relations between their immediate constituents

21. Derivational compounds are built on ...
a) the stems or word-forms of independent words
b) free word-groups

22. Conversion is ...

a) formation of verbs or nouns from other parts of speech
b) formation of verbs

c¢) formation of nouns

23. Which meaning of the word-combination is conveyed by the pattern of
arrangement of the component words?

a) structural

b) lexical

24. When the meaning of the word-combination is deducible from the meaning, order
and arrangement of its components the word-combination is ...

a) non-motivated

b) motivated

25. Which of the phraseological units are completely non-motivated and usually
stable?

a) phraseological unities

b) phraseological fusions

c) phraseological collocations

26. The main criteria of the semantic approach to phraseology are ...
a) function

b) stability and idiomaticity

¢) non-variability of context and partial variability of context

27. A variety of a language which prevails in a district, with local peculiarities
of vocabulary, pronunciation and phrase is ...

a) a dialect

b) an accent

28. British, American, Australian and Canadian English are ...
a) local dialects
b) regional variants of standard language

29. The science of dictionary-compiling is ...
a) lexicology
b) lexicography
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30. Historical events, geographical names, names for diseases, plants, animals,
institutions are included in ...

a) encyclopaedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

31. Combinability of the word depends on ...
a) its lexical meaning
b) its lexical and grammatical meaning

32. The content plane of words includes
a) denotative meaning
b) denotative and connotative meaning

33. Connotative meaning is ...
a) the emotive charge and the stylistic value of the word
b) the word’s reference to the object

34. The linguistic causes of semantic change are due to ...
a) the constant influence of factors outside the language system
b) the constant interdependence of words in language and speech

35. The main types of semantic transfer are ...
a) overstatement and understatement

b) irony and enantiosis

c¢) metaphor and metonymy

d) euphemism

36. Metaphor is based on ...
contiguity of referents
similarity of referents in shape, in function, in position, in behaviour, etc.

37. Which of the following minor types of semantic transfer consists in naming
unpleasant or offensive referents in a polite, conventional, indirect or round-about
way?

a) irony

b) enantiosis

c)euphemism

d)overstatement

38. The name given to the use of the same word in two or more distinct meanings is
a) antonymy
b)polysemy

c)synonymy

39. The diachronic approach to polysemy deals with ...

a) frequency of different meanings

b) the order in which different meanings appeared

40. The words ear in the meaning of ‘the part of the body’ and ear in the meaning of
‘the corn’ are ...

a) homonyms developed as the next step in polysemy

b) etymological homonyms
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41. By words which because of similarity of sound or partial identity of morphemic
structure can be erroneously or punningly used in speech we mean ...

a) paronyms

b) homonyms

42. The words incredulous and incredible are ...
a) homonyms

b) antonyms

C) paronyms

d) synonyms

43. The members of a thematic group which belong to the same part of speech and are
so close to one another semantically that to be able to use them correctly in speech we
require exact knowledge of the shades of meaning and stylistic connotations, which
distinguish them from one another, are ...

a) synonyms

b) antonyms

44. Ideographic synonyms differ ...
a) only in their denotational meaning
b) ) both in their denotational meaning and connotation or style

45. The synonyms dad — father — parent are ...

a) ideographic

b) ideographic-stylistic

46. When the meaning of the word-combination is deducible from the meaning, order and
arrangement of its components the word-combination is

a) non-motivated
b) motivated

47. Phraseological units are understood as ...

a) non-motivated word-combinations that are reproduced as ready-made stable units
b) motivated word-combinations that allow of variability of their
components

48. The major criteria for distinguishing between phraseological units and free word-
groups are ...

a) semantic

b) stylistic

¢) semantic and structural

d) structural

49. The morpheme is ...

a) a two-facet unit possessing both form and content, positionally mobile and
syntactically independent

b) the smallest indivisible two-facet unit which occurs in speech only as a constituent
part of the word

50. The morphemes in the words motherly — quickly are ...
a) synonymous
b) antonymous
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¢) homonymous

51. Word structure consists in ...
a) making new words with the help of morphemes
b) segmentation of words into morphemes

52. Root morphemes carry ...
a) lexical and grammatical meaning
b) lexical meaning

53. The morphemes which may occur alone and coincide with word-forms or immutable
words are ...
a) bound morphemes
¢) free morphemes
54. By their activity in the language affixes are classified into ...
a) recurrent and unique prefixes and suffixes
b) productive and non-productive

55. Immediate constituents are ...

a) two meaningful components the word breaks into at the each stage of
morphological analysis

b) the elements which are no longer divisible

56. The most numerous amongst the words produced by conversion are...
a) verbs made from nouns
b) nouns made from verbs

57. The USA, the U.N.O. are ...
a) Latin abbreviations
b) shortened words
¢) acronyms

58. Words denoting objects and phenomena which are things of the past and no longer
exist are called ...

a) archaisms

b) historisms
59. The earliest group of English borrowings is ...

a) Scandinavian

b) French

c) Latin

d) Celtic

60. The analysis of the word ‘spinster’ = noun, count noun, human, adult, female, who
has never married is ...

a) contrastive

b) Immediate Constituents analysis

¢) componential

d) transformational

61. The word Oxbridge is ...
a) a clipping
b) an abbreviation
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62. Transference based on resemblance is...
a) metonymy
b) metaphor

63. The process of development of a new meaning is termed. ..
a) transference
b) change of meaning

64. Narrowing of meaning is ...
a) generalization of meaning
b) specialization of meaning

65. The word police is ...

a) English by origin

b) not English by origin

66. Indo-European elements are ...
a) native
b) borrowed

67. The word girl is ...
a) of German origin
b)English proper

68. International words are ...

a) borrowed by several languages

b) borrowed by one language

69. The words shirt and skirt are ...

a) translation-loans

b) etymological doublets

70. The noun-forming suffix —ing is ...
a) native

b) borrowed

71. Words coined only for this particular occasion are ...
a) neologisms
b) nonce-words

72. The native noun-forming suffixes —dom and —ship are ...
a) non-productive
b) productive

73. The word chit-chat is ...
a) an etymological doublet
b) an example of reduplication

74. Phonological neologisms are ...

a) built on patterns existing in the language

b) formed by combining unique combinations of sounds

75. A neologism SOLE (self-organized learning environment: a teaching method where
children learn independently using a computer linked to the internet) is ...
a) an acronym
b) a blend
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76. A phraseological neologism sleeping policeman is ...
a) phraseological unit with transferred meaning
b) a non-idiomatic expression

2 9TAIl - YMETD

IIpakTHyeckue 3aJaHUsI U YIPAKHEHHUS

1. Explain the etymology and productivity of the affixes
given below. Say what parts of speech can be formed with their help.

-ness, -ous, -ly, -y, -dom, -ish, -tion, -ed, -en, -ess. -or, -er, -hood, -less, -ate, -ing, -al, -
ful, un-, re-, im (in)-, dis-, over-, ab-
2. Deduce the meanings of the following derivatives from the meanings of their
constituents. Explain your deduction. What are the meanings of the affixes in the words
under examination?
Reddish, adj.; overwrite, v.; irregular, adj.; illegal. adj.; retype, v.; old-womanish, adj.;
disrespectable. adj.; inexpensive, adj.; unladylike, adj.; disorganize. v.; remew, v.; eatable,
adj.; overdress, v.
3. Explain the origin of the following words: father, brother, mother, dog, cat, sheep, wolf, house,
life, earth, man, apple, live, go, give, begin, strong, long, wide, to, for, from, and, with, I, he, two,
well, much, little.
4. Analyse the following words from the point of view of the type and degree of assimilation. State
which words are: a) completely assimilated; b) partially assimilated; c) non-assimilated: prima-
donna, ox, caftan, city, school, etc., mazurka, table, street, they, century, sky, wall, stimulus, reduce,
cup, present.
5. Comment on the different formation of the doublets and on the difference in meaning, if any:
balm-balsam, suit-suite, senior-sir, legal-loyal, skirt-shirt, emerald-smaragdus, major-mayor,
pauper-poor, of-off, history-story, catch-chase.
6. The following are loan translations (calques). What do they actually mean in English. How and
when are they used?
the moment of truth (Sp. el momenta de la verdad); with a grain of salt (L cum grano salis),; famous
case (Fr. cause celebre); master people (Gr herrenvolk). underground movement (Fr.L. mouvement
souterrain),; that goes without saying (Fr. cela va sans dire).
7. Read the following text. Find the international words. State to what sphere of human activity they
belong.

British Dramatists
In the past 20 years there has been a considerable increase in the number of new playwrights

in Britain and this has been encouraged by the growth of new theatre companies. In 1956 the
English Stage Company began productions with the object of bringing new writers into the theatre
and providing training facilities for young actors, directors, and designers; a large number of new
dramatists emerged as a result of the company productions Television has been an important factor
in the emergence of other dramatists who write primarily for it; both the BBC and IBA transmit a
large number of single plays each year as well as drama series and serials.

8. Classify the following pairs of antonyms given below:

slow - fast, post-war - pre-war, happiness - unhappiness, above - below, asleep awake, appear -
disappear, late - early, ugly - beautiful, distraction - attraction, spend - save,

9. Put the following words into thematic groups according to their contextual associations:

air, challenger, transaction, championship, classification, profit, dig, flower, globalisation, garden,
green, marketing, grow, juice, competitive, jump, language, match, preconditions, meaning, outrun,
restructuring, overrun, participate, diversifier, principles, race sports, bargaining, system, water,
weed, ward, relaunch.

10. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.
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a.l. band — a company of musicians. 2. seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found
chiefly in cold regions. 3. ear — the grain-bearing spike of a cereal plant, as in corn. 4. cut —
the result of cutting. 5. fo bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is
turned round. 6. corn — a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot. 7. fal/l — the
act of falling, dropping or coming down. 8. to hail — to greet, salute, shout an expression of
welcome. 9. ray — any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc. 10. draw
— something that attracts attention.

b. Find the homophones to the following words, translate
them into Russian or explain their meanings in English.

Heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, sun, meat, steel, knight, sum, coarse, write, sight,
hare.

c. Find the homographs to the following words and tran
scribe both.

1. To bow — to bend the head or body. 2. wind — air in motion. 3. to tear— to pull apart by
force. 4. to desert — to go away from a person or place. 5. row — a number of persons or
things in a line.
11.Find the dominant synonym in the following groups of
synonyms. Explain your choice.

1. to glimmer — to glisten — to blaze — to shine — to sparkle— to flash— to gleam. 2. to
glare— to gaze — to peep — to look — to stare — to glance. 3.1* astound — to surprise — to
amaze — to puzzle — to astonish. 4. strange— quaint— odd— queer. 5. it saunter — to
stroll — to wander — to walk — to roam-6. scent — perfume — smell — odour — aroma, brood
— to reflect — to meditate — to think. 8. u fabricate — to manufacture — to produce —
Tat create — to make. 9. furious — enraged — angry. 10. to sob — to weep — to cry.

12. Explain the meaning of the following combinations of words: a) as free word combinations and
b) as phraseological units.

Be on firm ground, best man, the bird has flown, black ball, blow one's own trumpet (horn), break
the ice, burn one's fingers, first night, keep one's head above water, meet smb. half-way, show smb.
the door, run straight, touch bottom, throw dust in one's eyes, throw fat in the fire. Exercise 2.

State which of the phraseological units are a) fusions b) unities c) collocations (combinations ).
Bark up the wrong tree, air one's views, turn a blind eye to smth., to hit below the bolt, to lower
one's colours, to make a mistake, once in a blue moon, to make haste, sharp words, to stick to one's
guns, to know the way the wind is blowing, small talk, take the bull by the horns, pull smb's leg,
cat's paw, lady's man, by heart, green room.

13. Identify the etymology of the following words.

Ohio, ranch, squash, mosquito, banjo, toboggan, pickaninny, Mississippi, sombrero, prairie,
wigwam.

14. Comment on the formation of the following words.

Rattlesnake, foxberry, auto, Americanism, Colonist, addressee, ad, copperhead, pipe of peace,
fire-water.

15. Translate the following words giving both the British and American variant.

Kanuxynol, 6ensum, ocenv, Koncepenas 6amka, paouo, mpameati

16. Give the synonyms for the following American shortenings. Describe the words from the stylistic
point of view.

Gym, mo, circs, auto, perm, cert, n. g., b. ., g. m., dorm.

3 OTAIl - BJAJIETH
Bomnpocsl k 3k3amMeny
1. Etymological Survey of the English Wordstock
2. Lexicology. Main lexicological Problems
3. Word Formation. Affixation.



18

4. Borrowings. Assimilation of Borrowings.

5. Word Formation. Compounding.

6. Meaning. Polysemy

7. Word Formation. Conversion and shortening.

8. Homonyms.

9. Stylistic Reference. Basic Vocabulary and Informal Style.

10. Neologisms. Archaic Words.

11. Meaning. Causes of Development of New Meaning. The Process of Development and Change
of Meaning

12. Synonyms and Antonyms

13. Standard English. National Variants and Local Dialects

14. Euphemisms

15. Meaning. Causes of Development of New Meaning. Broadening (narrowing) of Meaning.
Degeneration (elevation) of meaning

16. Stylistic Refference. Basic Vocabulary and Formal Style

17. International Words. Etymological Doublets. Translation Loans.

18. Phraseology. Problem of Classification of Phraseological Units

HToroBpli TECT O AUCHUIIIINHE «JIEKCHKOJIOTH»

1. JIekcukoorus Kak 4acTh sI3bIKO3HAHUS U3YYaeT. ..

A) 3ByKOBYI0 (pOpMY CII0Ba

b) cnoBapHsblil cocTaB s3bIKa, CTPYKTYPY CJIOB M YCTOMUUBBIX BBIPAXKEHUH.

B) npupony, pyHKIHUIO, CTPYKTYPY CTUIMCTUYECKUX METOJIOB M MPUEMOB, a TAKKE CTHIU
peun.

I') paznuuHble cpelncTBa rpaMMAaTUYECKUX OTHOIIEHUH MEXKIY CIIOBAaMHU U CIIOCOOBI CBS3H
CJIOB B IIPEJIOKEHHH.

2. «JIekcHKONOTHS aHTTTUICKOTO SI3BIKA» OTHOCUTCS K 001acTH
A) o0111eit TeKCUKOJIOTUN
b) cnenmanbHOM TEKCUKOJIOTHHI

3. CuHXpoHHUYECKasl IEKCUKOJIOTHs U3y4aeT:
A) U3MeHeHHe U pa3BUTHE CIIOBAPHOIO COCTaBa S3bIKa C TEUEHUEM BPEMEHHU
b) cnoBapHblii cocTaB s3bIKa B ONPEENIEHHBIN IEPHO]] BPEMEHU

4. C110BO MOKHO PACCMOTPETH C TOYKHU 3PEHHUS:

A) poHEeTHYECKOTrO M CEMaHTUYECKOI'O aCIIEKTOB

I') hboHeTHyECKOro M CUHTAaKCUYECKOTO aCTIEKTOB

1) hboHeTHuecKoro, CEMaHTUYECKOIO U CHHTAKCUYECKOT'O acleKTOB

5. Ilox BHYyTpeHHEN CTPYKTYPOH CI0BA IOHUMAETCS:

A) 3HaueHue cioBa

b) mopdonoruyeckas cTpykTypa cioBa

6. Kakast 4acTh JIEKCHKOJIOTUY U3y4YaeT 3Ha4E€HUE CIIOBA!
A) cemacuomnorus

b) onomactuka

B) mopdonorus
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7. JIekcudeckoe 3Ha4YeHHE CI0Ba:
A) yHUBepcalbHOe, BceoOIee
b) naanBunyanbHOE, YHUKAIBHOE

8. /IBa unu Oonee OAMHAKOBBIX CJIOBA MO 3BYKOBOM 000JI0UKE, HO C pa3HBIMH 3HAYCHUSIMH,
TUCTpUOYyLHEH 1 STUMOJIOTHEH Ha3bIBAIOTCS:

A) aHTOHUMBI

b) omoHuMBI

B) maponumsl

9. OModoHBI — clloBa:

A) UIEHTUYHbIE B IIPABONMCAHUH, HO Pa3HbIE 110 MPOU3HOILIEHUIO

b) uneHTrn4yHbIE B IPOM3HOIIEHNH, HO HE COBIIAJAONINE B IPAaBONUCAHNUN
B) nonHocThIO COBIIaAarOMIKE MO BCEM acleKTaM

10. /IBa wiu Oojiee OMOHKMMA, MO KAaKOH-TO MPHUYMHE, MOTYT 00pa30BaThcs OT Pa3iIMYHBIX
3HAUEHUN OJIHOTO W TOr0 K€ CJI0BAa, MX CEMaHTHUYecKas CTPYKTypa pacmajaercs Ha
HECKOJIbKO yacTeil. Takoi Bua 00pa3oBaHNs OMOHHUMOB Ha3bIBACTCS:

A) 3aMCTBOBaHUE

b) momcemus

B) pacmieruiennast monuceMus

I') cnoBooGpazoBanue

11. Mopdembl, KOTOpBIE MOTYT COBIAATh CO CJIOBOM Ha3bIBAKOTCS:
A) cBsI3aHHBIE
b) cBoGO1HBIE

12. OT™meTbTe NPOIyKTUBHBIE CIIOCOOBI CJI0BOOOPA30BaHMS B AaHTIIMICKOM SI3BIKE:
A) KoHBepcus

b) obpaTtHOE coBOOOpazoBaHue

I') 3Bykomoapakanue

J1) cnoBocnoxxeHue

I') nepuBanus

E) cokpamenue

13. Addukcarus moapazymeBaeT:
A) cll0’)keHHE ABYX OCHOB
b) noGarnenne ad(hrukca Kk OCHOBE CIIOBa

14. bezadduxcanpHoe ciocod oOpa3zoBaHUs CI0Ba:
A) nepuBanus
b) xonBepcus

15. Eciii 3Ha4YeHuE CIIOBOCOYETAHUSI MOXKHO BBIBECTH M3 €TI0 COCTABIISIIOIINX, MOPSAIKA CIOB
Y OpraHU3aINi KOMIIOHEHTOB, TO JAHHOE CJIOBOCOYETAHUE:!
A) MOTUBHPOBaHHOE
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b) HemoTuBHpOBaHHOE

16. Kakue dpazeonornyeckue eTMHALBI SBISIOTCS MOTHOCTHI0 HEMOTHBHPOBAHHBIMH:
A) (pa3zeonoruueckue eJMHCTBA
b) dpazeonornueckue couetanus
B) ¢pazeonoruueckue cpameHus

17. OCHOBHBIM KpUTEPHEM CEMAHTUYECKOTO MO/IX0/1a K (ppa3eooruu ABIseTCs:
A) QyHKIHMOHATBHOCTD

b) ctabuibHOCTD U UIMOMATUYHOCTD

B) HeBapHaTUBHOCTH WJIM YaCTUYHAsI BADHATUBHOCTH B KOHTEKCTE.

18. SI3bIKOBOM BapuaHT, pacHpOCTPAHEHHBIH Ha ONPEACIEHHON TEPPUTOPUM U
OTJIMYAIOIIUNACA MECTHBIMU JIEKCUYECKMMH, (OHETMUECKMMU W TpaMMaTHUYECKUMHU
0COOCHHOCTSIMH Ha3bIBACTCS:

A) TeppUTOPHUATILHBIN JUATIEKT

b) TeppuTopHranbHbIif aKIIEHT

B) TepputopuanbHblii BApuaHT

19. bputanckuii, AMepukanckuii, ABctpanuiickuii u KaHaackuii aHTTTMACKUN SIBIISTFOTCS
A) permoHajabHbIMU BapHaHTaMU aHTJIUICKOTO SI3bIKa
b) MecTHBIMU MaTeKTaMU aHTIIHICKOTO S3bIKa

20. CoyeTaeMOCTb CJIOB 3aBUCHUT OT:
A) NeKCHYeCKOTro 3HAYCHUS
b) nexcuueckoro u rpaMMaTHYECKOTO 3HAYCHHUSI CTIOB

21. KonHoTaTHBHOE 3HAYEHHUE CIOBA:
A) DMOTHBHAS U CTUIMCTHYECKAs OTHECEHHOCTh CJIOBA
b) oTHeceHHOCTh clloBa K OOBEKTY

22. K TMHTBUCTUYECKUM NMPUYMHAM U3MEHEHUS 3HAUYEHHUS CJIOB OTHOCUTCS:
A) BIMSIHHE BHEUTHUX BHES3BIKOBBIX (DaKTOPOB HA CHCTEMY SI3bIKA
b) BHyTpeHHUE U3MEHEHUS B CUCTEME SI3bIKA

23. OCHOBHbIE BU/IbI IEPEHOCA 3HAYEHUS CIIOB!
A) npeyBenUUEHUE U IPUYMEHBLIECHHUE

b) meradopa u MeToHUMHS

B) uponus u romop

I') aBeMu3MbI

24. Metadopa OCHOBaHa Ha:
A) CMEKHOCTH 3HaYEHUH B IPOCTPAHCTBE
b) cpaBHeHUU ABYX 00BEKTOB 1O hopMe, PYHKIIHH, TOTI0KEHUIO, TOBEACHUIO U. .

25. Kakoii W3 TEepevHCICHHBIX BHJIOB IMEPEHOCA 3HAYCHUS IOJPa3yMEBacT Ha3bIBAHUE
0o0BekTa 00s1ee MPUATHBIM WA MEHEE OOMTHBIM CIIOBOM:
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A) uponust

') runep6omna
B) sBpemuzmbl
') metadopma
1) MmeToHUMHS

26. Hannuue y ciioBa AByX U 0ojiee 3HAUEHUN HA3bIBACTCH ....:

A) aHTOHUMUS

b) momucemus

B) cuHoHUMUS

I') omoHuMus

27. InaxpoHUUYECKUl MOAX0/] K MOJIMCEMHH MOIPa3yMEBAeT:

A) U3yueHue 4aCTOTHOCTH yHOTpeOJeHUs 3HaUeHUH ClI0Ba

b) aHanu3 nekcuko-ceMaHTUYECKUX BAPHAHTOB CJI0BA B pa3Hble NEPUO/IbI BpEMEHU

28. Cnosa incredulous u incredible sBisroTCS:
A) cHHOHUMaMH

b) naponumamu

B) anTonumamu

I') omoHuMamMu

29. CnoBa OJHON CEMAaHTUYECKOW TpYMNIbl, NMPUHAJUIekKANIME K OJHOW YacTH pPEeUYd H
HUMEIOIIHIE IMOJTHOCTHIO WJIM YACTHYHO COBIAIAOIINE TI0 3HAUYCHUIO, HA3bIBAIOTCS:

A) cHHOHUMaMH#

b) anToHMMaM#

30. Uneorpadudeckre CHHOHIUMBI Pa3INIarOTCs:
A) IEeHOTAIIMOHHBIM 3HAYCHHEM
B) JCHOTAILIMOHHBIM U KOHHOTAIIMOHHBIM 3HAYCHHUEM

31. Cnoga dad-father-parent sBysiroTcs:
A) nneorpapuuecKuMu CHHOHUMaMHU
b) uneorpaguieckuMu — CTUIMCTUYECKMMU CHHOHUMaMHU

32. CnoBo oOmagaer:

A) NeKCUYECKUM 3HAYCHUEM

b) rpammaTiueckuM 3HaYCHUEM

B) nekcudeckuM U rpaMMaTHYECKUM 3HAYCHUEM

33. Ecin 3Ha4YeHMeE CJIOBA BRIBOAUTCS W3 3HAUEHUH €TI0 COCTABIIAIONINX, TO CIOBO SIBIISIETCS:
A) MOTUBHPOBaHHBIM
b) HeMoTuBHpOBaHHBIM

34. Cnosa shoe maker, long-legged, handmade:
A) MOTUBHUPOBaHHbIE
b) HemoTuBHpOBaHHbIE

35. d)paseonomqecm/le CAMHCTBA ITIOHUMAKOTCA KaK:
A) YCTOﬁqHBBIe CJIOBOCOYCTAHUA, B KOTOPBIX 3HAYCHHUC MCJIOTO0 MOTUBHUPOBAHO U
BBIBOAUTCA U3 OTACIBHBIX KOMIIOHCHTOB
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b) HemoTHBHpOBaHHbIE CIIOBOCOYETAHUS, TJI€ MOTYT BaphUPOBATHCS KOMIIOHEHTHI

36. K xakomy Tunmy (pa3eosOrHUecKuX €IUHHUIl MOKHO OTHECTH CIIEIYIOLIHe
HIUOMATUYCCKUC BBIPAKCHUA:

He heard it straight from the horse’s mouth;

I have butterflies in my stomach siBisiercs:

A) ¢ppa3eosoru4eckuM eIMHCTBOM

b) ¢ppazeonornyeckum coueranueM

B) dpazeonornueckum cpameHuem

37. Cnosa knight, yeomen, archer sBnstotcs:
A) apxanzmamu
b) ucropuzmamu

38. Ha xaxoM s13bIKOBOM SIBJICHUHM OCHOBaH KajamOyp:

Teacher: You missed school yesterday, didn’t you? Pupil: Not very much.
A) omoHUMUS

b) momcemus

B) cunonumus

I') metapopam

39. Cnoga oft, perchance, morn siBisiroTCS:
A) JIeKCMYeCKUMHU apXau3MaMu

b) ncropusmamu

B) rpaMMaTiuecKuME apXan3Mamu

I') Heonoruzmamu

40. K cambIM paHHUM 3aMMCTBOBAaHUSM OTHOCSIT:
A) CkaHauHaBCKHE 3aMMCTBOBAHUS

b) ®panity3ckre 3auMCTBOBaHUS

B) JlatuHCKME 3aMMCTBOBAaHUS

I') KenbTcKne 3auMCTBOBaHMS

41. IlepeHoc 3HaYeHMS, OCHOBAHHBIN Ha CXOJCTBE, HA3BIBACTCA:
A) MeTOHUMUS
b) meradopa

42. Ilpennoxenwue It is interesting to read Shakespeare siBisiercs:
A) METOHUMUYHBIM
b) meTapopuunbM

43. lnnoeBponelickie IEMEHTHI (CI0Ba) B aHIJIMICKOM SI3BIKE SBIISIOTCS:
A) 3aMMCTBOBaHHBIMU

b) nuckonnsiMu

44. Cnosa skirt, shirt sBisiroTcs:

A) xanpKaMu

b) 3aumcTBOBaHUSAMI
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B) stumonorudeckumu gyoiaeramu

45. CnoBa, cO3aHHBIC aBTOPAMH B OTIPE/ICICHHBIX CTUIIMCTUYECKUX LIEJSIX, BHE KOHTEKCTOB
TEPSAIOT CBOIO BBIPA3UTEIBHOCTh M HEMOHATHBI HOCUTEIIO SI3bIKA HA3BIBAIOTCSA:

A) HEOJIOTU3MBbI

b) okkaznoHammu3mbl

B) stumonoruueckue ny0neTs

46. Cnosa tale, tail; hair, hare sBisroTcs:
A) cuHOHUMaMH

b) omodonamu

B) omorpadamu

I') moTHBIMM OMOHUMAMHU

47. Kakoit BH ceMaHTHUECKMX H3MEHEHNH HabmrogaeTcd B ciioBax Mackintosh, Sandwich:
A) MeToHUMUS

b) nonucemus

B) meradopa

I') nepconndukanus

48. Kakoli BUJl CEeMaHTHYECKUX U3MEHEHUI Habmonaercs B mpumepax [ have four mouths to
feed at home; Washington and London agree on most issues:

A) meToHUMUS

b) momcemus

B) metadopa

I') cpaBHEeHHE

49. Kakoe JEKCUKO-CTHIIMCTHYECKOE SIBJICHHE HaOJromaeTcss B mpuMmepax America is a
melting pot; How could he marry a snake like that! My father is a rock:

A) MeToHUMUS

b) momucemus

B) metadopa

I') cpaBHEeHUE

50. Onpenenure, K KAKOMY JIEKCHYECKOMY SIBICHHIO MOKHO OTHECTH mpuMepsl: to refresh
oneself; intoxicated; The Prince of Darkness; a mental defective; mental institution; vision
impaired.

A) Taby

B) dpazeonornueckne CHHOHMMBI

B) aBpemmuzmbl

I') meTadopa

51. OmpenenuTe TUI AHTOHUMUYECKUX OTHOUICHUH B CIIEIYIOIUX Mapax aHTOHUMOB: POOT-
rich; hot-cold

A) KOMIUIEMEHTapHbIE

b) xonTpapHslie (rpamyaibHbIe)

B) cnoBocnoxenue
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I') koHTEKCTYyaNIbHBIE (pEUeBHIC)

52. OnpenenuTe BUI CHHOHUMOB: great, huge, tremendous, colossal, big.
A) CTHIIUCTHYECKHUE

b) uneorpaduueckue (ceMaHTHUECKHE)
B) nonnsie
I') cemaHTHKO-CTUIHCTUYECKHE

53. Onpenenure, KakuM crocoboM ObUTH 00pa3oBaHbI clemyromue Heojorudmbel: JOMO
(joy of missing out: a feeling of pleasure from spending time doing what you want and not
worrying about what other people are doing or saying); SOLE (self-organized learning
environment: a teaching method where children learn independently using a computer linked
to the internet)

A) croBocnoXKeHuE

b) aG6peBmnarus

B) nepuBanus

I') konBepcust

54. Onpeznenure, KaKUM CIIOCOOOM ObLUTH 00pa30BaHbI CIEAYIOIINE HEOJIOTU3MBI:
mask-shaming (calling someone out for not wearing a mask), doomscrolling (the act of
reading endless pieces of bad news on social media)

A) CIIOBOCTIOKEHHE

b) cpamenue

B) nepuBanus

I') kouBepcus

55. Ompenenure, KakuM CcHocoOoM ObUTM 00pa3oBaHBl CIEAYIONINE HEOJIOTU3MBI:
microwedding (which means a much smaller wedding than originally planned)
superspreader (Large gatherings without taking precautions against COVID-19)

A) nepuarus

b) cpamenue

B) cnoBocnoxenue

I') kouBepcus

IIpuMepHBIii NepevYeHb TeM KypPCOBBIX padoT

1.  AHanu3 aHTTUHCKUX 3aMMCTBOBAHUM JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOTO TIOJIST «OJIEMKIAY.

2. AHanu3 aHMHICKUX 3aMMCTBOBAHUH JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOTO TIOJIST «OOYBbY.

3. AHauu3 aHIMIACKUX 3aUMCTBOBAHUH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO TOJISI «AKCECCYaphl».
4 CTpyKTypHO-CEMAaHTUYECKUM aHAIN3 «KOBHUJIHBIX» HEOJOTH3MOB B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE.

5. BepOanmuzanust KOHIIENTa «TPY1» B aHTJIMMCKUX MMOCTOBUIAX U MIOTOBOPKAX.

6.  DOyHKIMOHUPOBAHUE MEXKIOMETHH B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE (T€HIACPHBIN acIeKT).

7. Jlexcuko-ceMaHTHYECKUI aHATN3 aHIMCKUX Oamnan o Pooun I'yne.

8.  Jlekcuko-ceMaHTHUECKUI aHAIHU3 MIOTIAHACKUX Oaai.

9.  JlekcuKO-CEeMaHTHYCKHUM aHaJIn3 aHTJIOS3BIYHBIX MEMOB.

10. AHrauiickue ppa3eosornueckue eIMHHUIIBI C TOTOHUMAaMHU.

11. Axrnuiickue Gppa3eoIorHuecKue eTMHHUITBI TUTEPATYPHOTO MPOUCXOXKICHHUS.
12. Axrnmiickue ¢ppa3eoqoruyeckie equHUIbI C COMaTU3MaMHU.

13. Adrnuiickue gppa3eosiornueckue eIMHMITBI CO cioBaMu king/queen.
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14. AHrmmiickue UIUOMBI C Ha3BaHHUEM €1bl.

15. JlekcHKO-CEMaHTHUUECKUM aHAIN3 aHTJIMMCKUX 3arajiokK.

16. CemaHTHYeCcKasi aHTOHUMHUSI (PPa30BBIX TJIAr0JIOB.

17. CeMaHTHUKO-3TUMOJIOTHYECKUN aHAIIN3 aHTJIMUCKUX OOpaIleHui.

18. CemaHTHYeCKH aHAU3 JIEKCEM C OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM MHTEJIEKTa YeJIOBEKA.
19. DTuMoONOTHYECKUI aHAIN3 AHTJIMICKUX TOMOHUMOB C UMEHAMH COOCTBEHHBIMH (aH-
TPOMIOHHUMBI).

20. CemaHTHKa BTOPUYHON HOMHMHALIUM aMEPUKAHCKHUX IITATOB.

4. METOIUYECKUWE MATEPUAJIBIL, OIIPEAEJIAIOIIUE ITPOLIEAYPbBI OLHEHVBAHUW A

3HAHUI, YMEHUI1 HABBIKOB U (MJIN) OIIBITA JIEATEJIBHOCTU,

XAPAKTEPU3YIOIIME DTAIIBI ®OPMUPOBAHM S KOMIIETEHLMI B ITPOLIECCE

OCBOEHM S OBPA3OBATEJIBHOU I[TPOI' PAMMBI

1 93TAIIl - 3HATH

Kpumepuu oyenusanus ycmnoco omsema

Onenka [TpaBHJIBHOCTH (OIIMOOYHOCTD) BHINOJIHEHUS 3a/IaHUS

«OTIIMYHO» VYCTHBIE  OTBET MPEACTABICH JOCTAaTOYHO IIOJMHO. PackpeIThl

OCHOBHBIE TOJIOKEHHSI TEOPETUYECKOT0 BOIPOCa, MPUBEIEHBI 2 -3
puMepa 13 IPAKTUKH.

«XOopouio» VCTHBII  OTBET nNpeacCTaBJICH AO0CTATOYHO IIOJIHO. PaCKpI)ITBI

OCHOBHBIC TIOJIOXKEHHUSI TEOPETHMYECKOrOo BOIpOca, NpuBeAcH |
IpUMEp U3 IPAKTHKHU.

«YJOBJIETBOPUTENIBHO» | YCTHBIN OTBET MIPEICTABIEH HEJOCTATOUHO MOJIHO, OJHOCI0KHO. He

PAcCKpBITBI  OCHOBHBIE IIOJIOKEHHMS TEOPETHYECKOTO  BOIPOCa,
OTCYTCTBYIOT IPUMEPHI U3 IPAKTUKHU.

«HEYJIOBJIETBOPUTENBbHO» | B yCTHOM OTBeTe MPHUCYTCTBYIOT I'pyOble TEOPETHUECKUE OIIMOKH.

He mpencraBieHbl OCHOBHBIE TMOJIOKEHHUSI BOIMPOCOB, OTCYTCTBYIOT
IPUMEPHI U3 MPAKTUKH.

Kpumepuu oyenusanus 00x1a0os

OneHka [TpaBHJIBHOCTD (OIIMOOYHOCTD) BHINOJIHEHUS 3a/IaHUS

KOTIIUYHO» ONCHKAa «omiau4yHo» BBICTABJIICTCA CTYIACHTY, CCJIIM IOOKJIaI

COOTBETCTBYET TeMe, TeMa pacKpbiTa IMOJHO U TIyOOKoO,
MPOCJICIKUBACTCA JIOTUYHOCTb, CBA3HOCTHL M AOKAa3aTCIbHOCTD,
JTOKJIaJ COTIPOBOXKIAETCS Mpe3eHTalHeH, KoTopas
COOTBETCTBYET  BCeM  TpeOOBaHHUSAM K  COCTaBICHUIO
MpEe3eHTalui, Bpemsl AOKJIaJa HE MpeBbIaeT 4-5 MUHYT,
CTYACHT MOXCT OTBCTHUTL Ha OOIIOJHUTCIIBHBIC BOIIPOCHI IIO
TeMeE.

«Xopouio» OLCHKAa «Xopouio» BBICTABIIKICTCA CTYACHTY, €CJIKM OOKJIan

COOTBETCTBYET TEMe, TeMa pacKpbiTa JIOCTATOYHO TIOJHO,
MIPOCIICKUBACTCS JIOTMYHOCTh, CBA3HOCTh M JI0KA3aTEIbHOCTD,
JIOKJIaJ] COMPOBOXKIAETCS MPE3EHTAllMeH, OJHAKO IMPE3CHTAIHS
HE COBCEM OTBEYaeT TpeOOoBaHUsIM, BpeMs [OKJIaJa He
YKJIQJIBIBACTCSl B paMKH 4-5 MUHYT, CTYJICHT MOXKET OTBETUTh HA
JIONTOJTHUTEILHBIC BOIIPOCHI 10 TEME.

«YOOBJICTBOPHUTCIIBHO» OLICHKa «ydogﬂemeopumeﬂbﬂo» BBICTABJIACTCA CTYACHTY, CCJIIA

JOKJIaa COOTBETCTBYET TCEME, TEMa pPaCKpbITa HCIOJHO, HE
BCCrja IMPOCJIC)KNBACTCA JJOTMYHOCTD, CBA3HOCTbB n
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JIOKa3aTeIbHOCTh, JOKJIAJ COMPOBOXKAACTCS Tpe3CHTAIUEH,
OJ/IHAKO TMPE3CHTAIIMS HE COBCEM OTBEYaeT TPeOOBaHUSIM, BpeMs
JIOKJIaJa HE YKIAIbIBACTCA B paMKh 4-5 MHHYT, CTYACHT
3aTPYAHICTCS OTBEYATh HA JOTOJHHUTEIHHBIC BOIIPOCHI IO TEME.

«HCYOOBJICTBOPUTCIILHO»

OLICHKa «Heydogﬂemeopumeﬂbﬂo» BBICTABJIAICTCA CTYACHTY,
€ClIn AOoKJIadg HE COOTBETCTBYET TEMC, OTCYTCTBYCT JIOTHMKa
JOKJIaaa, pCub 1100 He COIIPOBOKIACTCA Hpe3CHTaHI/IeI71, 0o
MnNpe3CHTalgd HE OTBCYHACT TpC6OBaHI/ISIM, BpeMs OOKJIaga HE
YKIaAbIBACTCA B PAMKH 4-5 MHHYT, CTYACHT HEC MOKET OTBECTHUTD
Ha JOMOJHUTCIIBHBIC BOIIPOCHI 110 TCME.

Bomnpocs! 1j1s1 CAMOKOHTPOJIs

Kpumepuu oyenusanus 6onpocog st camoKoOHmMpOoJis
«oTinyHO» - 90-100% npaBUIBHBIX OTBETOB
«xopoo» - 75-89% npaBUIBHBIX OTBETOB
«YIOBJIETBOPUTETHHOY - 60-74% MpaBUIIbLHBIX OTBETOB
«HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO» - MeHee 60% MpaBUIbHBIX OTBETOB

Kpumepuu OYECHUBAHUS NPOMENCYNOYHO20 mecna no aMCL;MI’UZMHe «Jlexcuxonozausi»

Onenka [TpaBuiIbHOCTB (OIIMOOYHOCTD) BHIMOJIHEHUS 3a/1aHUs
«OTJINYHO» OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, €CIIH KOJIMYECTBO
MpaBUJIBLHBIX OTBETOB cocTaBisieT oT 90 go 100%
«XOpOILO» OLIEHKA «XOPOLIO» BBICTABIISETCS, €CIM KOJIUYECTBO

IIpaBUJILHBIX OTBETOB cocTasisieT oT 70 1o 90%

«YIOBJIETBOPUTEIILHO

OIICHKA «YJIOBJIETBOPUTEIILHO» BBICTABIISIETCS, €CJIM KOJTUYECTBO
MpaBWIbHBIX OTBETOB cocTaniigeT oT S0 10 70%

«HCYOOBJICTBOPUTCIBHO»

OIICHKA «HCYAOBJICTBOPUTCIILHO» BBICTABJIACTCA, CCIIN
KOJIMYCCTBO IMPABUJIBHBIX OTBETOB MCHCC 50%

293TAIl - YMETH

Kpumepuu oyenusanus npaxmuieckux 3a0aHull U ynparicHeHull

OreHka

[TpaBUIbHOCTH (OIMIMOOYHOCTH) BHITIOJHEHHUS 3aTaHHS

KOTIIUYHO»

OIICHKAa «OTJIMYHO» BBICTABISAETCA CTYIEHTY, €CIU CTYJEHT
BBIMIOJIHWII aHANIU3 TEeKCTa, CcOONIoAasl MpensIoKEHHBIH IIaH
aHanM3a, 3HaeT uH(opMaluo 00 aBTOpe W MPOU3BEICHUH, 1Al
XapaKTEPUCTUKY TE€POSIM TTPOU3BEICHNUS, TOKA3bIBas CBOM CJIOBa
MpUMEpPaMH W3 TEKCTa, HAIIEN BCE CTUIUCTUYECKUE MPUEMBI U
TPOIbI, ONpeAeNui MPaBWIbHO HJACK aBTOPa, PACKPbUI
atMocdepy TeKcTa, OTCYTCTBHE IPaMMATHYECKUX OIIHUOOK;

«XOPpOILIO»

OLICHKA «XOPOIII0» CTYJCHTY, €CIIH CTYACHT BBITOJIHUI aHAJIH3
TEKCTa, Clieys IJIaHy aHaIMu3a, 3HaeT WH(pOpMaln 00 aBTOpe
U TPOM3BEJCHUH, PACKpPbLI HICK aBTOPa, OJHAKO HE CMOI B
NOJHOH  Mepe  OmmMcaTth  OTPBIBOK C  TOYKH  3PEHUS
CTWJIMCTHYECKUX  MPUEMOB,  KCIOJb30BAHHBIMUA  ABTOPOM.
JIOMTYCKAKTCS TPAaMMaTHYECKHUE OLTHOKH.

«YIOOBJICTBOPHUTECIBHO»

OLICHKA «YyJIOBJIETBOPUTEIIBHO» CTAaBUTCS CTYAECHTY, €CJIU OH HE
COBCEM ClIe[IOBaJl IUIAaHY aHalW3a, IIOBEPXHOCTHO 3HAET
uHbpopManuio 00 aBTOpe U NPOU3BENEHUH,  IUIOXO
OPUEHTHUPYETCS B CTHJIUCTUYECKHX TMpUEMAX, JOIMYCKAaeT
OIIMOKH, YIOBHJI HJICIO aBTOPA;

CHCYOOBJCTBOPUTCIBHO»

OICHKA «HCYOOBJCTBOPHUTCIBbHO» CTABUTCA CTYACHTY, CCJIM OH
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HE CIIeJI0BaJI, IPEIJIOKCHHOMY IIJIaHy aHaju3a TEKCTa, HE 3HaeT
uHpopMaIMio 00 aBTOpe W MPOU3BEICHWH, HE CMOT JIaTh
XapaKTEPUCTUKY TEepOsSM M PACKPBITh atMocdepy Tekca, He
MOXXET HAWTH CTUJIMCTHUYECKUE MPUEMBI B TEKCTE, HE MOHSI
UICI0 aBTOpa, JOMYCKAeT 3HAYUTEIbHBIE TpPaMMaTHUYECKHE
OIIIMOKH.

3 OTAIl - BIAJIETDH

Kpumepuu OUEHUBAHUA HA IK3AMEHE

OreHka

[TpaBUIBHOCTP (OMIMOOYHOCTH) BHITIOIHEHUS 3a1aHUS

KOTIIUYHO»

['my6okoe M TpOYHOE YCBOEHHE 3HAaHUI IMPOrpaMMHOIO
MaTepHaia.

[TpaBunbHas (HopMyIUPOBKAa OCHOBHBIX JCPUHULIUHN, 3HAHUE
OCHOBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB.

To4HOCTH U 0OOCHOBAHHOCTH BHIBOJIOB.

Hcnonp30BaHue S3bIKOBBIX IPUMEPOB.

3HaHME HAyYHOU JIUTEpaTyphI I10 BOIIPOCAM.

TouHble, MOJHBIE W JIOTHYHBIE OTBETHl Ha JOMOJHHUTEIbHBIC
BOIIPOCBHI.

«XOpOILIO»

Xoporiiee 3HaHUE TPOTPAMMHOTO MaTepHaa.

HenocraTouHo monHOE W3MOKEHHWE TEOPETUYECKOTO BOIPOCa
9K3aMEHAIMOHHOro Ounera.

Hannuyue He3HAYUTENLHBIX HETOYHOCTEH B  OOBACHEHHU
S3BIKOBBIX 3aKOHOB W 3aKOHOMEpHOCTeH, (PopMyIHUpoOBKe
neduHUINHN, yIoTpeOIeHUN TEPMUHOB.

To4yHOCTE 1 00OCHOBAHHOCTH BEIBOIOB.

JlornuHoe W3JIOKEHHE BOMPOCA, COOTBETCTBUE H3IIOKECHUS
HAyYYHOMY CTHITIO.

[TpaBUIIbHBIE OTBETHI HA TOMOIHUTEIBHBIE BOITPOCHI.

«YIOBJIETBOPUTEIILHO

IToBepXHOCTHOE YCBOEHHE ITPOIPaMMHOI0 MaTepHuaia.
HesHnaHnne HEKOTOPBIX TUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB.
HenocraTouHoe 3HaHNE HAYYHOU JIUTEPATYyphl IO BOIIPOCY.
3arpyHEeHHUE B MPHUBEACHUU TMPUMEPOB, MOATBEPKIAIOIINX
TEOPETUUECKHE TTOJIOKEHMSL.

Heymenue yetko copMynupoBaTh BHIBOBI.

OTcyTcTBHE HABBIKOB HAYYHOI'O CTHJISL M3JI0KEHUS.
HenpaBuiibHble OTBETHI HA IONOJHUTENbHBIE BOIIPOCHI.

«HCYOOBJICTBOPUTCIBLHO»

He3naHnue 3HaUUTENIBHON YaCTH IPOrPAMMHOI0 MaTepualia.
He3nanue  OCHOBHBIX  JIMHTBUCTMYECKUX  TEPMHUHOB U
ONPEAEIICHUN.

Hecnoco6nocth MPOWJLTOCTPUPOBATH TEOPETUYECKUE
IMMOJIOKCHUSA A3BIKOBBIM MAaTCPpUATIOM.

He3nanue Hay4HOU IMTEpaTyphl IO BONPOCY.

HeyMeHI/Ie BBIACIUTS I'JIaBHOEC, CACJIATh BBIBOJABI 1 O606IJ_I€HI/ISI.
He BnageHue Hay4HbIM CTUIIEH U3J10KEHHUS.

HeraBI/IJIBHBIe OTBCTHI HA OOIOJHHUTCIIbHBIC BOIIPOCHI.

Hrorosoe TECTHPOBAHHUE IO TUCHUIIJIMHE «JIeKcHKoJI0rus»

Kpumepuu OYyeHuearusl mecma
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CTyneHTsl TPOXOAAT WTOTOBOE TECTHPOBAaHWE HA MpaKkTHUecKoM 3aHATHH. OreHka
YCHEIIHOCTH TPOXOXKIEHUS TecTa OoTHpenensercs ciuenyomei cerkoi: or 0% mo 29% —

«HEyJIoBIETBOpUTENBHO», OT 30% 1o 59% — «ynosinerBoputensHO»; 60% — 79 % — «xopomoy;
80% -100% — «OTIMYHOY.

Kpumepuu ouenuganusa Kypcoewvix padom u3noxncenvl 6 MemoouyecKux peKomMeHoayuax
N0 6bINOIHEHUIO KYPCOBbIX PAOOM.
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